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Abstract: In this paper, we present a statistical analysis of linguistic deviations observed in the simultaneous interpretation 
of Barack Obama’s speech in Cairo. Acknowledging the psychological impact of these deviations on readers, our research 
investigates the challenges professional interpreters face in achieving accurate message equivalence between English and 
Arabic. Utilizing a mixed methods approach with descriptive content analysis, we categorize linguistic deviations into three 
types—semantic, grammatical, and lexical—based on Leech’s Theory (1969). The results indicate that semantic deviations 
are the most prevalent, followed by lexical and grammatical deviations. Additionally, our analysis highlights a significant 
correlation between these deviations and the interpreters' linguistic proficiency, underscoring the difficulties arising from 
inadequate interpretation techniques. 
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1 Introduction 

The function of interpreting political discourse has deepened with the development of modern international relations and the 
varying demands of national interests. The perception of political discourse in different cultures has complex socio-political, 
socio-cultural and socio-ideological involvements that are indispensable to the analysis and interpretation of political speech 
(Hawkesworth & Kogan, 2004). 

Political discourse is undoubtedly the most demanding language by nature. In simultaneous interpretation, an understanding of 
linguistic deviation is crucial. Linguistic deviation (LD) is a term used by linguists to recognize distortion in the use of language, 
at least at lexical and grammatical levels (Leech ,1969, p. 42). Simply put, in interpretations, misinterpretations and mistakes 
need to be considered, because they can cause some disruption to the normal process of language communication for the readers. 

In the interpretation of political speech, interpreters face the challenge to communicate both meaning and style during 
simultaneous interpretation. Occasionally, a fragment of text can just be interpreted in the target language without any changes. 
The interpreter could not expect a certain interpretation because of the different standards of the original and target languages. 

Based on (Hatim & Mason ,1990, p. 7), political discourse is a mode of talking and thinking. (Schäffner ,1997, p. 207) and 
(Valdeon , 2008) define political discourse as “a complex form of human activity” based on the agreement that politics cannot 
be managed without language. Thus, political discourse is a particular kind of discourse that includes several features used by 
politicians to express their opinions in international forums.  

The appearance of linguistic deviations in the political text is frequent. For this reason, the interpreter might encounter some 
issues transferring them into a target language. Indeed, (Schäffner, 1997) persuasively discusses the sensitivity of political 
discourse and its interpretation, and the reasons interpreters should pay attention to this type of discourse, since a single mistake 
may have unpleasant and critical consequences between countries, states or parties. 

An incorrect interpretation or the omission of any of the elements even if it is a definite article such as “the” in a sentence would 
inevitably cause a critical political dilemma, because the sentence will change the whole meaning from specific into general 
(Althawabeyeh, 2017, p. 60).  

During the interpretation of Iranian President Mahmoud Ahmadinejad’s speech (2006). Concerning Israel, he said ‘’the regime 
occupying Jerusalem must vanish from the page of time’’. The interpreter said Ahmadinejad had called for Israel to be ‘’wiped 
off the map ‘’this has given rise to much debate and tension between Iran and Israel, and the mistake made by the professional 
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interpreter is also highlighted. Nevertheless, the damage had already been done (Rosado Professional Solutions, 2015). 

This research is a comparative study of how professional interpreters working on three Arab channels struggled to interpret 
political utterances from English into Arabic in Barack Obama’s Cairo speech entitled “New Beginning”.   

"New Beginning" is President Barack Obama's historical and political speech at Cairo University in 2009. The key context of 
the speech was to start a new beginning between the United States and Muslims in the world; the President refrained from 
uttering any hostile reference to Islam, notably terrorism or war on terror. The discourse was full of characteristics and contained 
Qur’anic verses, that were mentioned about five times in the speech, moreover to the incidents referred in the Holy Qur'an and 
the culture, creations and achievements of Islamic civilisation. 

American public diplomacy, with its challenges, is not only the real background to Obama's speech at Cairo University, but they 
are also a part of its fabric, the threads that come together to define the salient features of the speech and give each of them a 
function and meaning. Several essential points can be discerned from this interwoven fabric of US public diplomacy (Soffar, 
2010, pp. 4-8). 

In this regard, we elucidate the issue of interpreting linguistic deviations which is rarely considered in interpretation research 
studies. 

2 Interpretation of Political Discourse 

Since the 1980s, there has been a surge in interest in political discourse, which encompasses various discussions about politics 
in daily life (Ibrahim, 2015). 

Political discourse translation and interpretation are increasingly researched, with (Simms, 1997) highlighting the complexity of 
political texts and (Shaffner, 2002) emphasizing the importance of studying source texts' discourses. (Obeng & Hartford, 2008) 
highlight that political discourse is characterized by figurative language, making interpretation challenging due to its ability to 
enhance meaning and evoke emotions. 

Political discourse, characterized by vague language, often leads to impreciseness and difficulty in interpretation, resulting in 
specialized interpretations failing to fulfil their communicative role  (Márdiros, 2014). (Mahdiyan et al, 2013) argue that political 
discourse uses words to transfer power and ideologies, and globalization requires translation into various languages. Interpreters 
must understand theories, supplement, delete, or clarify content. (Wilson, 1990) argues that politicians use emotive language to 
create solidarity and evoke emotions like fear, hatred, or joy. Consequently, interpreting political language from English into 
Arabic is challenging due to emotive and culturally bound expressions, lexical incongruence, and the incorporation of philosophy 
and ideology (Yazid et al., 2022).  

Interpreting political discourse is a challenging task, particularly for those who struggle to comprehend the ideological messages 
within it. 

3 The Interpreter as a Political Mediator 

Interpreters, in interpreting studies, have been criticized for their role in mediating, redefining the speaker's narrative and 
influencing public understanding (Pan & Liao, 2018). Interpreting in politics is a complex, attentive, and vigilant task involving 
various forms of political communication, including private meetings and international conferences, that requires the interpreter 
to be extremely attentive and vigilant at all times (Benacherine, 2022). In addition to interpreting, political interpreters must be 
aware of the factors affecting the quality and strategies of simultaneous interpretation. 

(Wang, 2017) identifies three types of interpreters: cultural mediator, linguistic mediator, and contractual mediator. Cultural 
mediators may mediate if the communication content doesn't benefit the cultures involved. Contractual mediators aim to resolve 
conflicts and facilitate intercultural understanding and communication across linguistic boundaries. 

Interpreters play a crucial role in politics, ensuring transparency and understanding between government officials and political 
leaders who speak different languages. They ensure all political exchanges are interpreted, ensuring everyone can fully 
comprehend the message. 

4 Literature Review 

Some researchers conducted studies about Barack Hussein Obama’s political discourses. The aim was to investigate the 
problems and challenges of translation/interpretation in his speeches from English into Arabic. 

(Jaradat's, 2010) study examined the strategies of professional interpreters from Al-Jazeera, Al-Arabiya, and Al-Masriya during 
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Obama's speech in Cairo. The findings contradict the belief that interpreters perform better in native languages. Transcoding 
was the most common interpreting strategy, followed by message abandonment as the second most common approach. This 
study highlights the importance of understanding cultural context in political discourse. This study analyzes a single discourse 
to understand the strategies employed by different interpreters, focusing on inelegant and non-idiomatic interpretations that often 
fail to resonate with the audience. 

(Hannouna's, 2010) study examined lexical incongruity in translating American political speeches from English to Arabic, 
focusing on Bush and Obama's addresses, involving two professional translators who interpret political terms with emotional 
connotations. The study primarily focuses on examining linguistic and cultural issues by comparing two proposed translations 
for each sample text.  The findings indicate that political items in Arabic are imbued with significant emotional connotations. 
Hence, it is imperative for a translator to possess cultural and linguistic proficiency in multiple languages in order to generate 
translations that are both effective and satisfactory.  

(Khaffaf et al., 2016) analyzed the translation of organizational implications from English to Arabic in the context of Obama's 
2015 State of the Union Address. They used Larson's model (1984) to examine lexical and grammatical aspects of translation, 
by comparing two translated versions. The authors recommended the model as the most suitable framework for grammatically 
and lexically translating implicit meaning in political discourse from English into Arabic. 

 (Althawabeyeh, 2017) analyzed the translation of political euphemisms from English into Arabic, focusing on speeches by 
George W. Bush 2002, Condoleezza Rice 2006, and Barack Obama 2013. The study analyzed various texts and their 
corresponding Arabic translations from multiple sources, aiming to understand the process of political discourse translation.   
The findings indicate that political euphemisms, as linguistic or rhetorical tools, may not accurately convey the intended meaning 
due to their hidden meanings, making literal translation methods insufficient for accurately conveying the underlying meaning. 

The study conducted by (Najeeb & Sayeed, 2018) focused on the quality assessment of understanding Obama's Farewell Speech. 
The objectives of this study were to examine the quality of the simultaneous interpretation utilized by two authentic television 
channels, namely Sky News and AL-Jazeera. The author utilized Nida's (1996) four fundamental criteria for achieving a 
successful translation as a framework. The findings indicate that the interpretive quality of AL-Jazeera (TL2) surpasses that of 
Sky News (TL1).  

A study was undertaken by (Al-Zou’bi & Kanakri, 2020) to examine the translatability of metaphor in political speeches 
delivered by Obama and Trump, specifically focusing on the English-to-Arabic translation. The objective of this study is to 
assess the proficiency of Master of Arts (MA) students in comprehending metaphors employed in political speeches, as well as 
their ability to ascribe functional significance to these metaphors. The analogies pertain to the context of political campaigns, 
terrorism, and the Islamic State of Iraq and Syria (ISIS), specifically within the year 2015. The findings were classified into 
categories of sufficient or insufficient translation, or the absence of translation. The findings indicate that 45% of the student 
participants were able to produce satisfactory translations, whereas 30% of them produced unsatisfactory translations, and the 
remaining 25% did not submit any translations. 

5 Research Propositions 

Leech’s theory 1969 is the most common in the translation of literary texts and it has been used by some researchers; however, 
this does not mean that the theory cannot be applied in political texts through simultaneous interpretation. From this point of 
view, we propose the following hypotheses: 

1. Leech’s theory 1969 can be applied to interpreting linguistic deviations in Barack Obama’s political discourse.  

2. The findings will show to what extent the Arabic interpretation has been successful in conveying linguistic deviations of 
Barack Obama’s political discourse.  

6 Methodology 

This study adopts a mixed-method approach combining qualitative and quantitative analyses to examine linguistic deviations 
in political discourse. 

The primary approach is qualitative in nature, involving an interpretive and naturalistic perspective (Denzin & Lincoln, 2000, 
p. 13). The study employs content analysis to examine excerpts and passages from President Barack Obama’s “New 
Beginning” speech and its simultaneous Arabic interpretations. Following (Merriam & Tisdell, 2015, p. 163), online 
broadcast materials and transcripts are treated as qualitative documents, emphasizing the contextual meaning and 
communication characteristics of language. Here, Leech’s (1969) Theory of Linguistic Deviations serves as the theoretical 
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framework, guiding the categorization of data into three deviation types namely semantic, grammatical, and lexical. Each of 
the 14 excerpts was analysed, classified, and interpreted descriptively to identify patterns of meaning and stylistic variation. 

To complement the qualitative findings, the study also applies quantitative descriptive and inferential analyses. Numerical 
measures such as frequency counts and percentages were first used to summarize and compare the distribution of deviation 
types across the three Arabic TV channels (Al-Masriya, Al-Jazeera, and Al-Arabiya) (Creswell, 2014, p. 264). To determine 
whether the observed differences among the three types of deviations (semantic, grammatical, and lexical) were statistically 
significant or due to chance, a Chi-square (χ²) goodness-of-fit test was conducted. This test compared the observed 
frequencies of each deviation type against an expected equal distribution. The obtained χ² value and p-value were then used 
to assess whether the variations in error frequencies were meaningful. All quantitative results were presented in tables and 
figures and subsequently interpreted in connection with the qualitative findings to provide a comprehensive understanding of 
linguistic deviations in simultaneous interpretation. 

7 Data Analysis 

7.1 Linguistic deviations 

7.1.1 Semantic deviations 

Table 1 shows specific examples of how the meaning was changed or lost in the interpretations of Obama’s speech by three 
Arabic TV channels. It lists the original English sentences, how each channel translated them, and what the correct meaning 
should have been. This table helps us see where things went off track and how these mistakes affected the message. It is a 
straightforward way to understand the toughest spots for the interpreters and how meaning can get twisted during live translation. 

Table 1: Identified semantic deviations 
N The original Text (English 

version) 
Arabic interpretation (TT) The correct 

interpretation Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV 
1 Let me also address the issue of Iraq ىلإ قرطتأ اضیأ ينوعدو 

  قارعلا عوضوم
 عم لماعتأ اضیأ ينوعدو
  قارعلا ةیضق

 ثدحتأو بطاخأ اضیأ ينوعدو
  قارعلا عوضوم نع

 ىلإ قرطتأ اضیأ ينوعدو
 قارعلا عوضوم

2 Unlike Afghanistan, Iraq was a war 
of choice that provoked strong 
difference in my country and around 
the world 

 يف عضولا ھیلع امل افلاخ
 قارعلا يف برحلا ناتسناغفأ
 ھنع تضخمت ارایخ تناك
 لوحو يدلب يف ةریثك تافلاتخا
 ملاعلا

 ناتسناغفأ فلاخ ىلعو
 اھانرتخا ابرح ناك قارعلا
 تافلاخ تراثأ يتلاو نحن

  ھجراخو يدلب لخاد ةدیدش

 ناتسناغفأ عوضوم فلاخ ىلعو
 دقو انرایتخاب برح تناك قارعلا
 يتلود يف ةریثك تافلاتخا تراثأ
 ىرخأ ءاحنأ يفو ةدحتملا تایلاولا
 .ملاعلا نم

 يف عضولا ھیلع امل افلاخ
 ناك قارعلا يف عضولا ناتسناغفأ

 ھنع تضخمت تارایخ برح
 يدلب لخاد ةدیدش تافلاتخا
 .ملاعلا لوحو

3 And just as it devastates Palestinian 
families, the continuing 
humanitarian crisis in Gaza does not 
serve Israel’s security, neither does 
the continuing lack of opportunity in 
the West Bank.  

 رسلأا يف ةیناسنإ ةمزأ عقت امكو
 ةمزلأا يف رارمتسلاا ةینیطسلفلا
 نمأ مدخی لا ةزغ يف ةیناسنلإا
 يف صرفلا نادقف كلذكو لیئارسإ
 ةیبرغلا ةفضلا

 تلائاعلا رمدی رملأا نأ امك
 ةمزلأا رارمتسا ةینیطسلفلا
 عبطلاب اذھو ةزغ يف ةیناسنلإا

 لیئارسإ نمأ ةحلصم مدخی لا
 ةفضلا يف صرفلا نادقفلاو
 ةیبرغلا

 ةزغ يف اھاندھش يتلا يسآملا نلأ
 كلذلو لیئارسإ ىلإ نملأا مدقت نل
 ةفضلا يف صرفلا دوجو مدعً اضیأ
 دیفت نل ةیبرغلا

 تلائاعلا رمدی رملأا نأ امك
 ةیناسنلإا ةمزلأا نإف ،ةینیطسلفلا
 نمأ مدخت لا ةزغ يف ةرمتسملا
 رارمتسا كلذكو ،لیئارسإ
 ةفضلا يف صرفلا ىلإ راقتفلاا
 ةیبرغلا

4 Progress in the daily lives of the 
Palestinian people must be part of a 
road to peace, and Israel must take 
concrete steps to enable such 
progress. 

 ىلع ققحت كانھ نوكی نأ بجی
 بعشلل ةیمویلا ةایحلا ىوتسم
 ةیاغ يف اءزج نوكیو ينیطسلفلا
 لجأ نم ةطراخلا نم ةیمھلأا
 نا لیئارسإ ىلعو ملاسلا قیقحت
 لثم قیقحتل ةسوملم تاوطخ ذختت
 مدقتلا اذھ

 ةیمویلا ةایحلا يف ققحتلا نلأ
 نوكی نأ بجی نیینیطسلفلل

 أزجتی لا امساح ایویح ءًزج
 ىلعو ملاسلل يعسلا نم
 تاوطخ ىلع مدقت نأ لیئارسإ
 مدقتلا اذھ لثم قیقحتل ةسوملم

 بعشلا ةایح يف روطتلا نا
 لا ءًزج نوكی نأ بجی ينیطسلفلا
 ىلعو ملاسلا ةیلمع نم ءزجتی
 ةیلمع تاوطخ دخأت نأ لیئارسإ

 روطتلاو رییغتلا اذھ ثادحلإ

 ةایحلا يف مدقتلا نوكی نأ بجی
 اءًزج ينیطسلفلا بعشلل ةیمویلا
 ،ملاسلا ىلإ يدؤملا قیرطلا نم
 ذختت نأ لیئارسإ ىلع بجیو
 اذھ لثم قیقحتل ةسوملم تاوطخ
 .مدقتلا

5 No single nation should pick and 
choose which nations hold nuclear 
weapons. That is why I strongly 
reaffirmed America’s commitment 
to seek a world in which no nations 
hold nuclear weapons. 

 راتخت نأ اھنیعب ةلودل يغبنی لا
 .ةیوونلا ةحلسلأا كلتمت يتلا لودلا
 ةدشبو تدكأ يننإف ببسلا اذھلو
 ملاع ىلا ھیف ىعست اكیرمأ مازتلا

 يوون حلاس ةلود يأ ھیف كلتمت لا

 وا يأ راتخی لا نأ يغبنی نكلو
 حلاسلا اذھ كلمی نم دلب يأ
 كسمت ددجأ كلذل ھكلمی لا نمو
 دبلا ملاع ىلا ىعستل اكیرمأ
 يوون حلاس كلتمی ھیف

 راتخی نا صخش يلا قحی لا نكل
 لا نا بجی نمو كلتمی نا بجی نم
 تایلاولا دیكأت دیعأ اذھلو كلتمی
 لاخ ملاع كانھ نوكی ناب ةدحتملا
 ةیوونلا ةحلسلأا نم

 نأ اھدرفمب ةلود يلأ يغبنی لا
 كلتمت يتلا لودلا راتختو يقتنت
 تدكأ ببسلا اذھلو .ةیوون ةحلسأ
 اكیرمأ مازتلا ةوقب دیدج نم
 ھیف كلتمت لا ملاع ىلإ يعسلاب
 .ةیوون ةحلسأ لود

6 That is why we will honor our 
agreement with Iraq’s 
democratically-elected government 
to remove combat troops from Iraqi 
cities by July, and to remove all our 
troops from Iraq by 2012. 

 عم انقافتا ذفننس ببسلا اذھلو
 ةبختنملا ةیقارعلا ةموكحلا
 نم ةیلاتقلا انتاوق بحسل ایطارقمید
 رھش لولح عم ةیقارعلا ندملا
 نم انتاوق ةفاك بحسو ویلوی
 2012 ماع عم قارعلا

 مزتلن فوس ببسلا اذھل
 قارعلا ةموكح عم انتایقافتاب
 بحسل ایطارقمید ةبختنملا
 ندملا نم ةیكیرملأا تاوقلا
 زومت ویلوی رھشب ةیقارعلا
 قارعلا نم انتاوق لك بحسو
 2012 ماع لولحب

 انتیقافتاب ذفنن فوس اننإف اذھلو
 يلاج علطم يف تاوقلا بحسب
 يف ةیقبتملا تاوقلا ةفاك ةلازاءو
 رھش نم رشع يناثلا يف قارعلا
 ویلوی

 عم انقافتاب مزتلنس ببسلا اذھل
 ةبختنملا ةیقارعلا ةموكحلا
 ةلتاقملا تاوقلا بحسل ایطارقمید
 ، ویلوی لولحب ةیقارعلا ندملا نم
 قارعلا نم انتاوق عیمج بحسو
 .2012 ماع لولحب

7 I have made it clear to the Iraqi 
people that we pursue no bases, and 
no claim on their territory or 
resources. 

 .يقارعلا بعشلل ایلج تحضوأ دقل
 ایلج تحضوأ دقل )قیفصت(
 ءانبل ىعسن لا اننأب يقارعلا بعشلل
 عماطم انیدل تسیلو دعاوق
 مھدراومو مھضرأب

 يقارعلا بعشلل تحضوأ دقو
 تحضوأ دقف )قیفصت(
 ىعسن لا اننأب يقارعلا بعشلل

 ةیأ انل تسیلو دعاوق ةماقلإ
 مھدراومو مھضرأب بلاطم

 دقلو )قیفصت( امامت تحضوأ دقلو
 يقارعلا بعشلل امامت تحضوأ
 دعاوق يأ كلاتملا ىعسن لا اننأب

 تابلاطم يأ انل نوكی نلو ةیركسع
 ةیقارعلا دراوملا وأ رداصملاب

 اننأ يقارعلا بعشلل تحضوأ دقل
 بلاطن لا و دعاوق ءانبل ىعسن لا
 .مھدراوم وأ مھیضارأب

8 Since the Islamic Revolution, Iran تبعل ، ةیملاسلإا ةروثلا ذنم تبعل ناریإ ةیملاسلإا ةروثلا ذنمو ةیملاسلإا ةروثلا مایق ذنم نكل ناریإ تبعل ةیملاسلإا ةروثلا ذنم 
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has played a role in acts of hostage-
taking and violence against U.S 
troops and civilians 

 فاطتخا تایلمع يفً ارود
 تاوقلا دض فنعلاو نئاھرلا
 نییكیرملأا نییندملاو

 لامعأ يفً ارود تبعل ناریإ
 دض فنعو نئاھر ذخأ
 نییركسعلاو نییندملا
 نییكیرملأا

 نم ریثكلا ذخأ يفً اضیأً ارود
 نییندملا نم نییكیرملأا ىرسلأا

 ذخأ تایلمع يف ارًود ناریإ
 تاوقلا دض فنعلاو نئاھرلا
 نییكیرملأا نییندملاو

9 That does not lessen my 
commitment, however, to 
governments that reflect the will of 
the people. Each nation gives life to 
this principle in its own way, 
grounded in the traditions of its own 
people. 

 هاجتا يمازتلا نم للقی نل اذھ
 ةدارإ نع ربعت يتلا تاموكحلا
 اذھ نع ریبعتلا متی ثیح بعشلا
 دیلاقتلً اقفو ةلود لك يف أدبملا
 لودلا هذھ بوعشو

 مجح نم للقی لا اذھ نكل
 تاموكحلا ىلع نأب يمازتلا
 اھبوعش تادارإ نع ربعت نأ
 ةقیقحلا هذھل يطعی بعش لكف

 ةصاخلا ھتقیرط بسح ةایح
 دیلاقت نم ھیدل ردختی امل اقفوو

 يتایلوؤسم نم ضفخی نل اذھف
 يطعت لا يتلا بوعشلا ىلعً اضیأ

 ةلود لكف .ةیطارقمیدلا قح اھبعش
 دیلاقتلا ىلاو ةیطارقمیدلا ىلا رظنت
 اھبسانی امك اھب ةصاخلا

 هاجت يمازتلا نم للقی لا اذھ نكل
 ةدارإ سكعت يتلا تاموكحلا
 اذھل ةایحلا يطعت ةمأ لك .بعشلا
 ىلع ،ةصاخلا اھتقیرطب أدبملا
 .اھبعش دیلاقت ساسأ

10 Israel must also live up to its 
obligations to ensure that 
Palestinians can live, and work, and 
develop their society. 

 يفت نا اضیأ لیئارسإ ىلع
 نكمی ھنأب دكأتلل اھتامازتلاب
 لمعلاو شیعلا نیینیطسلفلل
 مھعمتجم ریوطتو

 ىقرت نأ لیئارسإ ىلع نأ امك
 اھتایلوؤسم ىوتسم ىلا
 نأ بجی نیینیطسلفلا نمضیل
 اوروطیو اولمعیو اوشیعی
 مھعمتجم

 يفت نأ اضیأ لیئارسإ ىلعو
 فوس ھنأ نم ققحتلاو اھتابجاوب
 نیینیطسلفلا رودقمب نوكی
 ریوطتو شیعلا مھرودقمب
 مھب ةصاخلا تاعمتجملا

 يفت نأ اضًیأ لیئارسإ ىلع بجی
 نكمتی نأ نامضل اھتامازتلاب
 لمعلاو شیعلا نم نوینیطسلفلا
 مھعمتجم ریوطتو

11 Although I believe that the Iraqi 
people are ultimately better off 
without the tyranny of Saddam 
Hussein 

 ھنا يقارعلا بعشلا نأ نمؤأ اناو
 لضفأ لاح يف فاطملا ةیاھن يف
 نیسح مادص نایغط نودب

 نأ دقتعأ يننأ نم مغرلا ىلعو
 لضفأ مھ يقارعلا بعشلا

 صلختلا دعب ةیاھنلا يف لااح
 نیسح مادص نایغط نم

 بعشلا نأب يتعانق نم مغرلا ىلع
 نم دیكأت لكب لضفأ وھ يقارعلا
 نیسح مادص ةیغاطلا

 نأ دقتعأ يننأ نم مغرلا ىلع
 فاطملا ةیاھن يف يقارعلا بعشلا
 مادص نایغط نودب لاًاح لضفأ

  نیسح
12 And teach us that the less we use our 

power the greater it will be. 
 ةناعتسلاا انللق املك ھنأ انملعتسو
 انتوق تمظاعتو تدتشا املك انتوقب

 انمدختسا املك اننا انملعتو
 مظعأ نوكنس لقأ لكشب انتوق
 ةمكح رثكأ و

--ةوق انحبصأ املك ھنأب انملعت نأو
 ةوق رثكأ-

 انمادختسا لق املك ھنأ انملعتو
 تداز املك انتوقل

13 Iraqi’s sovereignty is its own ھكلم قارعلا ةدایس قارعلا يھ قارعلا ةدایس ناف هدحو ھل كلم قارعلا ةدایس هدحو ھل قارعلا ةدایس 
14 For more than sixty years امًاع نیتس نم رثكأ ذنم اماع نیتسلا للاخ يف اماع نیتس ىدم ىلعو اماع نوتس نم رثكلأف 
15 America will not turn our backs on 

the legitimate Palestinian aspiration 
for dignity, opportunity, and a state 
of their own. 

 ىلع اھرھظ ریدت نل اكیرمأ
 ينیطسلفلا بعشلا تاحومط
 ةماركلا لجأ نم ةعورشملا
  .مھسفنلأ ةلود قیقحتو ةصرفلاو

 رظنلا ضغت نل اكیرمأ ناو
 بعشلا قوقح ةلاسمل
 ةلود ىلع لوصحلل ينیطسلفلا
 مھسفنلأ ةلقتسم

 قوقحلل اھرھظ ریدت نل اكیرمأو
 شیعلا يف ةعورشملا ةینیطسلفلا
 صرفلا مھحنمت مھل ةلودبو ةماركب
 .ةایحلا يف

 صخی ام يف انلذخت نل اكیرمأ 
 ةعورشملا نیینیطسلفلا تاعلطت
 ةلودلاو صرفلاو ةماركلا ىلإ
 .مھب ةصاخلا

16 This construction violates previous 
agreements and undermines efforts 
to achieve peace. It is time for these 
settlements to stop 

 ةقباسلا تایقافتلاا كھتنت هذھ
 دقل ملاسلا قیقحت دوھج ضوقیو
 هذھ فقوتل تقولا ناح
 تانطوتسملا

 كھتنی تانطوتسملا هذھ ءانبف
 ضوقیو ةقباسلا تایقافتلاا

 نآ دق ملاسلا قیقحت دوھج
 نأ تانطوتسملا هذھل ناولآا
 .فقوت

 ىلع دمتعت نأ بجی ةیلمعلا هذھ
 دقلو ةقباسلا تایقافتلااب رارقلإا

 فنعلا لامعأ فقول تقولا ناح

 ةقباسلا تاقافتلاا كھتنی ءانبلا اذھ
 قیقحتل ةلوذبملا دوھجلا ضوقیو
 هذھ فقول تقولا ناح دقل .ملاسلا
 تانطوتسملا

17 That does not lessen my 
commitment, however, to 
governments that reflect the will of 
the people. Each nation gives life to 
this principle in its own way, 
grounded in the traditions of its own 
people. 

 هاجتا يمازتلا نم للقی نل اذھ
 ةدارإ نع ربعت يتلا تاموكحلا
 اذھ نع ریبعتلا متی ثیح بعشلا
 دیلاقتلً اقفو ةلود لك يف أدبملا
 لودلا هذھ بوعشو

 مجح نم للقی لا اذھ نكل
 تاموكحلا ىلع نأب يمازتلا
 اھبوعش تادارإ نع ربعت نأ
 ةقیقحلا هذھل يطعی بعش لكف

 ةصاخلا ھتقیرط بسح ةایح
 دیلاقت نم ھیدل ردختی امل اقفوو

 يتایلوؤسم نم ضفخی نل اذھف
 يطعت لا يتلا بوعشلا ىلعً اضیأ

 ةلود لكف .ةیطارقمیدلا قح اھبعش
 دیلاقتلا ىلاو ةیطارقمیدلا ىلا رظنت
 اھبسانی امك اھب ةصاخلا

 هاجت يمازتلا نم للقی لا اذھ نكل
 ةدارإ سكعت يتلا تاموكحلا
 اذھل ةایحلا يطعت ةمأ لك .بعشلا
 ىلع ، ةصاخلا اھتقیرطب أدبملا
 .اھبعش دیلاقت ساسأ

18 And to choose progress over a self-
defeating focus on the past 

 زیكرتلا نع اضوع مدقتلا رایتخاو
 يف مت يذلاو تاذلل قفخملا
 يضاملا

 نمً لادب مدقتلا راتخت نأو
 يذلا يضاملا ىلع زیكرتلا
 .تاذلاب ةمیزھلا قحلی

 زیكرتلا نع داعتبلاا ءدب كلذكو
 .ةقباسلا ایاضقلا ىلع

 يذلا زیكرتلا ىلع مدقتلا رایتخاو
 يضاملا يف تاذلا مزھی

19 Too many tears have been shed. Too 
much blood has been shed 

 تلاسو ةریثك عومد تقفدت دقل
 ةریثك ءامد

 ریثكو تفرذ عومدلا نم ریثك
 تكفس ءامدلا نم

 اوضق نیذلا صاخشلأا نم ریثكلا
 اوتام نیذلا صاخشلأا نم ریثكلاو

 ةقارإ مت .عومدلا نم ریثكلا تفرذ
 ءامدلا نم ریثكلا

20 All of us have a responsibility to 
work for the day when the mothers 
of Israelis and Palestinians can see 
their children grow up without fear 
when the Holy Land of three great 
faiths is the place of peace that God 
intended it to be, when Jerusalem is 
a secure and lasting home for Jews 
and Christians and Muslims, and a 
place for all of the children of 
Abraham to mingle peacefully 
together as in the story of Isra, when 
Moses, Jesus, and Mohammed 
(peace be upon them) joined in 
prayer. 

 نم لمعلا ةیلوؤسم اعیمج انیلع
 ھیف عیطتست يذلا مویلا كلذ لجأ
 نیینیطسلفلا و نییلیئارسلإا تاھمأ
 نومدقتیو نوشیعی مھءانبأ ةدھاشم
 حبصت امدنعو فوخ نودب
 ةثلاثلا نایدلأل ةسدقملا ضرلأا
 هدارأ يذلا ملاسلل اناكم ةمیظعلا

 انطو سدقلا حبصت امدنعو ,اھل الله
 نییحیسملاو دوھیلل امئاد
 عیطتسی يذلا ناكملاو نیملسملاو
 اوشیعی نأ میھاربا ءانبأ عیمج ھیف
 ىرزع ةصق يف ءاج امك .ملاسب
 نم لك ماق امدنع ةصقلا هذھ يفو
 ھیلع دمحمو حیسملاو ىسوم
 ةلاصلا يف اوكراشتو ملاسلا

 ً.ایوس

 تایلوؤسم انیلع انلك نكلو
 يذلا مویلا لجأ نم لمعنل
 تایلیئارسلاا تاھملأا
 مھءانبأ نوری تاینیطسلفلاو
 فوخ نود نم نوربكی
 تانایدلل ةسدقملا ضرلأاو
 ناكم يھ ةمیظعلا ةثلاثلا
 نوكی نأ الله هدارأ يذلا ملاسلل
 امئادً انطو سدقلا نوكت نأ
 نیملسملاو دوھیلاو نییحیسملل
 نأ میھاربإ دلاوأ لكل اناكمو
 ةصقب يھ امك ةیوس اوشیعی
 عم ةصقلا يھ امك ءارسلاا
 ىسومو ىسیع امدنع ءارسلاا
 ملاسلاو ةلاصلا مھیلع دمحمو
 ةیوس اولص اعیمج

 تاھملأا كلتب نلآا ركفن نأ انیلع
 يتاوللا لیئارسإو نیطسلف يف
 فوخ نود نھئانبأ ةیبرت نعطتسی
 نوكیل ناكملا اذھ ىلع لمعن نأو
 نملأاب معنی نأ بجی يذلا ناكملا
 نطوم يھ سدقلا حبصت امدنعو
 كلذكو نییحیسملاو نیملسملل
 نیذلا لافطلأا ةفاك كلذكو دوھیلل
 ةصق هذھ میھاربإ ةناید نم اوردحنا
 لاحلا وھ امك ملاسلإا صصق نم
 لاحلا وھ امك ملاسلإا صصق نم
 ءاج امدنع ملاسلإا صصق يف
 ىسیعو ىسوم ---ىسیعو ىسوم
 انھ مھتاولص يف اومظنأو

 ةیلوؤسم اعًیمج انقتاع ىلع عقت
 عیطتست يذلا مویلا لجأ نم لمعلا
 نییلیئارسلإا تاھمأ ھیف
 مھلافطأ ةیؤر نیینیطسلفلاو
 نوكت امدنع فوخ نود نوربكی
 تاناید ثلاثل ةسدقملا ضرلأا

 يذلا ملاسلا ناكم يھ ةمیظع
 نوكت امدنع ، نوكت نأ الله هدصق
 دوھیلل مئادو نمآ تیب سدقلا
 ناكمو ، نیملسملاو نییحیسملاو
 میھاربإ ءانبأ عیمج ھیف طلتخی
 ، ءارسلإا ةصق يف امك ملاسب

 ىسیعو ىسوم كراشت امدنع
 يف )ملاسلا مھیلع( دمحمو
 .ةلاصلا

21 Likewise, many Israelis recognize 
the need for a Palestinian state 

 نویلیئارسلإا نم ریثكلا كلذك
 ةلود مایقل ةجاحلا نوفرعی
 ةینیطسلف

 كردی ةلكاشلا سفن ىلعو
 نأ نویلیئارسلإا نم ریثكلا
 ةلود مایقل ةدوجوم ةجاحلا
 ةینیطسلف

 نییلیئارسلإا نم ریثكلا كلذكو
 ةلود دوجول ةجاح كانھ ھنأ نوفنی
 ةینیطسلف

 نم دیدعلا فرتعی ، لثملابو
 ةلود ىلإ ةجاحلاب نییلیئارسلإا
 ةینیطسلف

22 It is time for us to act on what 
everyone knows to be true. 

 نأ انل ةبسنلاب ناولأا نآ دقل
 ھفرعی ام قیقحتل فرصتن
 ةقیقح ھنأ ىلع نوریثكلا

 ىلع فرصتنل ناولأا نآ دقو
 ھنأ ىلع انم نوریثكلا ملعی ام
 .ةقیقح

 لمعلل انل ةبسنلاب تقولا ناح دقل
 اھنأب نمؤن يتلا ئدابملا ىلع

 .ةحیحص

 امل اقًفو فرصتن يكل تقولا ناح
 .يقیقح ھنأ عیمجلا ھفرعی

23 But it was not violence that won full لصح يذلا وھ فنعلا نكی مل نكل لامعأً اضیأ كانھ تناك ھنأ اودكأت مھنكم يذلا فنعلا نكی مل نكل ىلا ىدأ يذلا وھ فنعلا سیل نكلو 
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and equal rights. It was a peaceful 
and determined insistence upon the 
ideals at center of America’s 
founding. 

 ةلماكلا مھقوقح ىلع مھلوصح
 يملسلا رارصلإا نكل .ةئفاكتملاو
 میمص يف يھ يتلا ئدابملا ىلع
 اكیرمأ

 نكل ةلماك مھقوقح قیقحت نم
 ئدابملا ىلع يملسلا رارصلإا
 مایق میمص يف يھ يتلا
 .اكیرمأ

 للاخ نم لاإ اوحجنی مل نكل فنع
 مھتلصوأ يتلا ئدابملاب قاصتللاا
 مویلا

 دقل .ةیواستمو ةلماك قوقح ىلع
 ىلع امًزاحو ایًملس ارًارصإ ناك
 سیسأت میمص يف ایلعلا لثملا
 .اكیرمأ

24 I understand those who protest that 
some countries have weapons that 
others do not 

 ءلاؤھ نم تاضارتعلاا كردأ انأ
 ةزایح اھیدل لودلا ضعب نأ نیذلا
 ىرخلأا اھكلمت لا ةیوونلا ةحلسلأل

 نوجتحی نیذلا نم مھفا انا
 نادلبلا ضعبل نأ نولوقی

 رخلآا اھضعبو يوون حلاس
 اھكلتمی لا

 نوجتحی نیذلا ءلاؤھ ىرأ لا يننا
 كلتمت لودلا ضعب ناب نولوقیو
 كلتمت لا ىرخأو ةیوون ةحلسأ

 ىلع نوجتحی نیذلا كئلوأ مھفأ انأ
 لا ةحلسأ اھیدل لودلا ضعب نأ
 رخلآا ضعبلا اھكلتمی

25 That is why I intend to personally 
pursue this outcome with all the 
patience that the task requires 

 ایصخش يونا انأ ببسلا اذھلو
 لكب فدھلا اذھ غولبل يعسلا
 ةمھملا هذھ ھبلطتت يذلا ربصلا

 ىعسأ نأ دیرا ببسلا اذھلو
 اذھ ىلا لصوتلل ایصخش
 لثم ھبلطتت ينافت لكب فدھلا
 ةمھملا هذھ

 عباتأ نأ مزتعأ يننإف ببسلا اذھلو
 اضیأ كلذكو عوضوملا اذھ جئاتن
 كلتل بولطملا دھجلا سركأ نأ
 ةمھملا

 هذھ ةعباتم يونأ ببسلا اذھل
 يذلا ربصلا لكب ایًصخش ةجیتنلا
 ةمھملا ھبلطتت

26 The obligations that the parties have 
agreed to under the Road Map are 
clear 

 اھیلع قفاو يتلا تامازتللااف
 قیرطلا ةطراخ بجومب نافرطلا
 ةحضاو

 تامازتللاا ---تامازتللاا نلأ
 اھیلع قفتم نیفرطلا ىلع يتلا
 ةحضاو قیرطلا ةطراخل اقفو
 نایعلل

 يتلا تابجاولاو تامازتللاا نأو
 بجومب فارطلأا قتاع ىلع عقت

 ةحضاو ودبت قیرطلا ةطراخ
 ةیاغلل

 اھیلع قفاو يتلا تامازتللاا
 قیرطلا ةطیرخ بجومب نافرطلا
 ةحضاو

27 For peace to come, it is time for 
them- and all of us- to live up to our 
responsibilities. 

 ناح دقف ملاسلا قیقحت لجا نم
 نأ اعیمج انلو نیفرطلل تقولا
 ةیلوؤسملا ىوتسمل يقترن

 ناولآا نأ .ملاسلا يتأی يكل
 نا اعیمج انلو فارطلأا هذھل
 انتیلوؤسم ىوتسم ىلا ىقرن

 يننإف ققحتیل ملاسلل ةبسنلابو اھیف
 نأ انیلعو تقولا ناح دق ھنأ ىرأ
 كلت ىلا لوصولل انتیلوؤسمب يفن
 .ملاحلاا

 مھل تقولا ناح ، ملاسلا يتأی يكل
 .انتایلوؤسمب ءافولل - اعًیمج انلو -

28 If it complies with its 
responsibilities under the nuclear 
Non-Proliferation Treaty, and it 
must be kept for all who fully abide 
by it. 

 بجومب اھتیلوؤسمل تدفتنا اذإ
 ةحلسلأا راشتنا عنم ةدھاعم
 مازتلا وھ مازتللاا اذھو ةیوونلا

 بجیو ةدھاعملا يف يرھوج
 ھب نیمزتلملا عیمجل ھیلع ظافحلا

 ءافیلإاب تمزتعا ام اذإ
 دحلا ةدھاعم قفو اھتامازتلاب
 ةیوونلا ةحلسلأا راشتنا نم
 لكل مرتحی نا بجی دعو اذھ
 .أدبملا اذھب مزتلی نم

 ةیقافتا عم لاثامتم كلذ ناك اذإ
 ءزج اذھ يوونلا راشتنلاا رظح
 نوكی نا بجیو ةدھاعملا كلت نم
 .اھیف مزتلت يتلا لودلا ةفاكل اقحتسم

 بجومب اھتایلوؤسمب تمزتلا اذإ
 ةحلسلأا راشتنا مدع ةدھاعم
 عیمجل ىقبت نأ بجیو ، ةیوونلا
 .لماكلاب اھب نومزتلی نیذلا

29 Palestinians must abandon violence نع يلختلا نیینیطسلفلا ىلع 
 فنعلا

 اولختی نأ بجی نوینیطسلفلا
 فنعلا نع

 يلختلا نیینیطسلفلا ىلع بجی فنعلا اوذبنی نأ مھیلع نوینیطسلفلا
 فنعلا نع

7.1.2 Grammatical deviations 

Table 2 shows the number of grammatical mistakes found in the live Arabic translations of Obama’s speech across three different 
TV channels: Al Masriya, Al Jazeera, and Al Arabiya. The table counts how many times each channel made grammatical errors 
during interpretation. The chart, Figure 1, created from this data makes it easy to see that Al Arabiya had the most grammatical 
mistakes, while Al Masriya had the least. This gives a clear snapshot of where the translators struggled more with grammar in 
their live interpretations. 

Table 2: Identified grammatical deviations 
N The original Text (English 

version) 
Arabic interpretation (TT) The correct 

interpretation 
Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV  

1 Finally, the Arab States must 
recognize that the Arab Peace 
initiative was an important 
beginning, but not the end of 
their responsibilities. 

 اضیأ ةیبرعلا لودلا ىلع اریخأ
 ملاسلا ةردابم نأب رقت نأ اھیلع
 اھنكلو ةمھم ةیادب تناك ةیبرعلا
 اھتایلوؤسم ةیاھن تسیل

 اھیلع ةیبرعلا نادلبلا اریخأو
 ملاسلا ةردابم نأ كردت مھنأ
 ةمھم ةیادب تناك ةیبرعلا
 ةیاھن تسیل يھ نكلو
 مھتایلوؤسم

 اضیأ ةیبرعلا لودلا اریخأو
 ةردابم نأب كردت نأ اھیلع
 يھ تناك ةیبرعلا ملاسلا
 تسیل اھنكل ةمھملا ةیادبلا
 ةاقلملا تایلوؤسملا ةیاھن

 اھقتاع ىلع

 لودلا ىلع بجی ، ارًیخأ
 ةردابم نأ كردت نأ ةیبرعلا
 ةیادب تناك ةیبرعلا ملاسلا
 ةیاھن تسیل اھنكل ، ةمھم
 اھتایلوؤسمل

2 That is in Israel’s interest, 
Palestine’s interest, 
America’s interest, and the 
world’s interest. 

 لیئارسإ ةحلصم يف بصی اذھ
 ةحلصمو نیطسلف ةحلصمو
 ملاعلا ةحلصمو اكیرمأ

 لیئارسإ ةحلصم يف اذھ
 ةحلصم يف بصیو
 ةحلصم يفو ةینیطسلف
 ملاعلا ةحلصمبو اكیرمأ
 اضیأ

 حلاصم يف بصی فوس اذھ
 حلاصم يف كلذكو لیئارسإ
 اكیرمأ حلاصمو نیینیطسلفلا
 ملاعلا حلاصم نع لاضف

 ةحلصم يف بصی اذھ
 نیطسلف ةحلصمو لیئارسإ
 ةحلصمو اكیرمأ ةحلصمو
  ملاعلا

3 Now is the time for 
Palestinians to focus on what 
they can build. 

 نأ نیینیطسلفلل تقولا ناح دقل
 ھئانب مھتعاطتساب ام ىلع اوزكری

 نیینیطسلفلا ناولأا نآ دقو
 نكمی ام ىلع اوزكری نأ
 ،هؤانب

 بعشلل تقولا ناح دقل
 ام ىلع زكری نأ ينیطسلفلا
 مویلا ھئانبب موقی نأ عیطتست

 نیینیطسلفلل نلآا تقولا ناح
 مھنكمی ام ىلع اوزكری نأ
 ھئانب

4 That is why I intend to 
personally pursue this 
outcome with all the patience 
that the task requires. 

 ایصخش يونا انأ ببسلا اذھلو
 لكب فدھلا اذھ غولبل يعسلا
 ةمھملا هذھ ھبلطتت يذلا ربصلا

 ىعسأ نأ دیرا ببسلا اذھلو
 اذھ ىلا لصاوتلل ایصخش
 لثم ھبلطتت ينافت لكب فدھلا
 ةمھملا هذھ

 نأ مزتعأ يننإف ببسلا اذھلو
 عوضوملا اذھ جئاتن تعباتأ
 سركأ نأ اضیأ كلذكو
 ةمھملا كلتل بولطملا دھجلا

 هذھ ةعباتم يونأ ببسلا اذھل
 ربصلا لكب ایًصخش ةجیتنلا
 ةمھملا ھبلطتت يذلا

5 So let me be clear: no system 
of government can or should 
be imposed upon one nation 
by any other. 

ً احضاو نوكأ ينوعد كلذلو
 ىلع يغبنی لاو ةلود ةیأ عیطتستل
 مكحللً اماظن ضرفت نأ ةلود ةیأ

 ىرخأ ةلود ىلع

ً احضاو نوكأ ينوعد نذاء
 لاا وأ نأ مكح ماظنل نكمی لا
 ىلع ةلودل ضرفی نأ يغبنی
 ىرخأ ةلود ةیأ

 لا ً،احضاو نوكأ ينوعدف
 يتلا يموكح ماظن دجوی
 ةلود لبق نم ضرفی نأ بجی

 ةتبلا ىرخأ ىلع

 نوكأ نأ يل اوحمسا اذل
 نأ بجی لاو نكمی لا :احًضاو
 ةمأ ىلع مكح ماظن يأ ضرفی
 ىرخأ ةلود يأ لبق نم ةدحاو

6 America has a dual 
responsibility 

 ةیلوؤسم اكیرمأ قتاع ىلع مویلا
 ةجودزم

 عقت ةیلوؤسم مویلا انیلعو
 ةدحتملا تایلاولا قتاع ىلع

 اكیرمأ ىلع عقی مویلاو
 ةجودزم ةیلوؤسم

 ةیلوؤسم اھیدل اكیرمأ
 ةجودزم
 

7 The situation for the لا ينیطسلفلا بعشلا عضو نإ لمتحت دعت مل اھلامتحا نكمی لا عضو لمتحی لا ينیطسلفلا عضولا 
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Palestinian people is 
intolerable. 

 لمتحی

8 The United States does not 
accept 

 لبقت لا ةدحتملا تایلاولا لبقت نل ةدحتملا تایلاولا لبقت لا ةدحتملا تایلاولا لبقت لا ةدحتملا تایلاولا

9 among some Palestinians نیینیطسلفلا ضعب نیب نیینیطسلفلا ضعب لبق نم نیینیطسلفلا ضعب ىدل نیینیطسلفلا ضعب لبق نم  
10 and say in public انلع لوقنو ةینلاع لوقنس و ھلوقت ام انلع لوقت فوسو ھلوقنو لاع لوقنس نحنو نأو 
11 the freedom to live as you 

choose 
 يذلا وحنلا ىلع شیعلا ةیرح ءرملل ولحی مك شیعلا ةیرحو ءاشت امك شیعت نأ ةرحلا ةایحلا ةقیرط رایتخا ةیرحل

 هراتخت
12 Iraq have reminded قارعلا ركذ دقل ركذت قارعلا تركذ قارعلا تركذ قارعلاب 
13 It is also undeniable هراكنإ نكمی لا ھنأ امك ركنن نأ نكمی لا اضیأ كلذك ركنن نأ نكمی لا ناركن اضیأ نكمی لا 
14 And killing is wrong and 

does not succeed. 
 ققحی نلو ،أطخ لتقلاو حجنت لاو أطخ يھ لتقلاو

 حاجنلا
 نلو ةئطاخ ةلأسم يھ لتقلاو
 ةتبلا حلفت

 حجنی لاو أطخ لتقلاو

 
Fig. 1: Linguistic Deviations by Channel 

7.1.3 Lexical deviations 

Table 3 shows the number of lexical deviations found in the Arabic translations of Obama’s speech on three TV channels: Al 
Masriya, Al Jazeera, and Al Arabiya. It counts different word choice errors made by the interpreters in each channel. The 
accompanying chart visually presents this data, showing that Al Arabiya had the highest number of lexical errors, followed by 
Al Masriya, with Al Jazeera having the fewest. Figure 2 helps to easily compare the frequency of lexical mistakes between the 
channels and understand where each channel’s translation faced more challenges. 

Table 3: Identified lexical deviations 
N The original Text (English 

version) 
Arabic interpretation (TT) The correct 

interpretation Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV 
1 Strong differences ةیوق تافلاتخا ةریثك تافلاتخا ةدیدش تافلاخ ةریثك تافلاتخا 
2 I hope that our wisdom will grow 

with our power 
 دایدزا عم دادزتس انتمكح نأب لمأ
 انتوق

 عم ونمتس انتمكح نأ لمأ انأ
 انتوق ومن

 عم دادزت فوس انتمكح نأ لمأ
 دحاو نآ يف انتوق

 انتوق عم  انتمكح دادزت نأ لمآ

3 I ordered the removal of our 
combat brigades by next August 

 عم ةیلاتقلا ةیولأ بحسب ترمأ
 لبقملا سطسغأ بآ ةیادب

 ةیلاتقلا انتیولأ بحسب ترمأ
 سطسغأ بآ رھش لولحب

 تاوقلا ةفاك ةلازإب تبلط دق يننإف
 سطسغوأ رھش ةیاھن يف ةلتاقملا

 انیدل ةلتاقم ةیولأ بحسب ترمأ
 مداقلا بآ / سطسغأ لولحب

4 But we will support a secure and 
united Iraq as a partner, and never 
as a patron. 

 ادحومو انمآ اقارع معدنس اننكلو
 ھل عارك ادبأ سیل كیرشك

 قارعلا دعاسن فوس انلك
 ةدایس وذو دحوم قارعك
 .عباتك سیلو كیرشك

 قارعلا نامضل ىعسن فوس اننكلو
 اودع سیلو انل اكیرش نوكتل

 اًدحومو انًمآ اقًارع معدنس اننكل
 .اًدبأ ایًعار سیلو كیرشك

5 At the same time تقولا سفن يفو اضیأ انھو ھسفن تقولا يف نكل ھتاذ تقولا يفو  
6 Israelis must acknowledge فارتعلاا نییلیئارسلإا ىلع بجی اوررقی نأ نییلیئارسلإا ىلع اورقی نأ نییلیئارسلإا ىلع اوررقی نأ نییلیئارسلإا ىلع 
7 In acts of hostage-taking نئاھرلا ذخأ تایلمع يف نییكیرملأا ىرسلأا نم ریثكلا ذخأ  نئاھر ذخأ لامعأ يف نئاھرلا فاطتخا تایلمع يف 
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 نییندملا نم
8 The promotion of democracy ةیطارقمیدلل جیورتلا ةیطارقمیدلا زیزعت ةیطارقمیدلل جیورتلا ةیطارقمیدلل جیورتلل 
9 Controversy لدجلا ضقانتلا لدجلل تاوصلأا 
10 Not presume ضرتفت لا ضرفت لا ضرتفت لا ضرفت لا 
11 Peaceful election ةیملسلا تاباختنلاا ةمیلسلا تاباختنلاا ةمیلسلا تاباختنلاا ةمیلسلا تاباختنلاا 
12 To ensure  نمضیل ققحتلا نمضیل دكأتلل 
13 Impose ضرف ضرتفن يلمن ضرف 
14 Hold كلاتما لوصولا كلاتما لوصولا 
15 On the other hand ىرخأ ةیحان نم ىرخأ ةھجو نمو رخآ فرط نم نكلو ىرخأ ةھج نمو 
16 By next August سطسغوأ رھش ةیاھن يف سطسغأ بآ رھش لولحب لبقملا سطسغأ بآ ةیادب عم 

 
 لبقملا سطسغأ لولحب

17 To leave Iraq to Iraqis. نییقارعلل قارعلا كرتو نییقارعلا ىلإ قارعلا يطعت نأو نییقارعلل قارعلا كرتو نییقارعلل قارعلا كرتو. 
18 The daily humiliations يمویلا للاذلإا موی لك نوناعی ام ایموی ةناھلإا ةیمویلا ةلذملاو 
19 The Arab-Israeli conflict should 

no longer be used 
 عارصلا مدختسی نأ بجی لا
 يلیئارسلإا يبرعلا

 يبرعلا عازنلا نلأ
 لا نأ بجی يلیئارسلإا
 نلآا دعب مدختسی

 يبرعلا عازنلا ناف كلذكف
 ذختی لا نأ بجی يلیئارسلإا

 يبرعلا عارصلا مادختسا يغبنی لا
 نلآا دعب يلیئارسلإا

20 It must be a cause ببس نوكی نأ بجی اببسم نوكی نأ بجی اببس نوكی نأ بجی ًةاعدم نوكی نأ بجی 
21 Too many tears have been shed عومدلا نم ریثكلا تفرذ اوضق نیذلا صاخشلأا نم ریثكلا تفرذ عومدلا نم ریثك ةریثك عومد تقفدت دقل 
22 will not go away. بھذت نل لوزت نل .دوجولا نم يفتخت نل .بھذت نل  
23 But privately صاخ لكشب نكل ارس نكل ةصاخلا طاسولأا يف نكلو ءودھبو ةعانقبو نكلو 
24 It is time for ل تقولا ناح اقحلا ناولآا نأ تقولا ناح دقف 

 
Fig. 2: Linguistic Deviations by Channel 

Table 4 in the study explains specific linguistic deviations that occurred when President Obama's speech was delivered at Cairo 
University and interpreted simultaneously. It classifies errors as follows: semantic, grammatical, and lexical types and supplies 
absolute numbers and percentages of such errors in each of the three TV channels under study (Al Masriya, Al Jazeera and Al 
Arabiya). This tabular information records the occurrence and proportion of each error type per channel, which illustrates how 
results then compare in relation to accuracy and precision in language. 

Figure 3 presents this information by means of a grouped bar chart showing the number of semantic, syntactic, and lexical 
deviations existing in each channel. This visualization enables a post-hoc overview and comparison of the distribution and extent 
of errors in the various channels, enabling readers to understand at a glance which broadcaster faced more relative linguistic 
difficulty. 
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Table 4: Number and percentage of linguistic deviations per channel TV 
Types of linguistic deviations Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV 

Nb % Nb % Nb % 
Semantic deviation 16 44.44 20 50 29 43.28 
Grammatical deviation 9 25 12 30 14 20.90 
Lexical deviation 11 30.56 8 20 24 35.82 
Number of deviations 36 100 40 100 67 100 

 
Fig. 3: Linguistic Deviations by Channel 

 
Fig. 4: Percentage Distribution of Linguistic Deviations by TV Channel 
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Table 5 shows the percentage of different kinds of language mistakes made by interpreters on three Arabic TV channels during 
Obama's speech. It breaks down the mistakes into meaning errors, grammar errors, and word choice errors, showing how much 
each type contributed to the total mistakes for each channel. Figure 4 goes with this table, using bars to show these percentages 
clearly, so the reader can easily see which channel made more of each type of mistake. This makes it easy to understand how 
the interpreting quality differs by channel and where each needs to improve. 

Table 5: Frequencies of linguistic deviations 
Types of linguistic 
deviations 

Al Masriya TV Al Jazeera TV Al Arabiya TV Total 
Nb % Nb % Nb % 

Semantic deviation 16 24.62 20 30.77 29 44.61 65 
Grammatical deviation 9 25.71 12 34.29 14 40.00 35 
Lexical deviation 11 25.58 8 18.61 24 55.81 43 

7.2 Frequency and Distribution of Error Types 

In this subsection, we take a closer look at the types of linguistic errors that appeared in the live Arabic interpretations of President 
Barack Obama’s speech, as broadcast on three different TV channels: Al Masriya, Al Jazeera, and Al Arabiya. 

The errors are grouped into three key categories according to Leech’s framework: semantic, grammatical, and lexical. We started 
by counting how often each type showed up across all channels. It turns out the semantic errors were the most frequent, with a 
total of 65 instances. Lexical errors came next at 43, and grammatical errors were slightly less common at 35. 

To understand if these differences were meaningful or just random, we ran a 𝜒! test to compare the observed distribution against 
what we would expect if errors were equally likely across the three types. The test results gave us a 𝜒! value of 2.33 and a p-
value of 0.31. Since the p-value is above the common cutoff of 0.05, it means that the variation in error counts between the 
categories isn’t statistically significant. In simple terms, this implies that the types of errors occurred in roughly similar amounts, 
with no type overwhelmingly dominating. 

This analysis adds an important numerical perspective on how interpretation mistakes are distributed. It lays the groundwork for 
further discussions about the challenges faced in simultaneous interpretation and the overall quality of the translations. 

7.3 Comparative Visualization of Error Types Across TV Channels 

 
Fig. 5: Comparison of Linguistic Error Types Across TV Channels 
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To help visualize the distribution of linguistic errors, a grouped bar chart was created to compare the number of semantic, 
grammatical, and lexical errors across the three TV channels. This chart makes it easier to see the differences and similarities in 
error types between the channels at a glance. From Figure 5, it is clear that Al Arabiya TV reported the highest number of lexical 
and semantic errors, while Al Masriya TV generally had fewer errors across all categories. This visual summary complements 
the statistical analyses by providing a straightforward comparison that helps highlight which channels face more challenges in 
certain types of errors. 

Using this combined approach of statistical testing and visualization gives a more complete understanding of the patterns of 
linguistic deviations present in the simultaneous interpretation of Obama’s speech. 

8 Results and Discussion 

 The present study aims to identify the linguistic errors made by professional interpreters working for three Arab TV channels 
when simultaneously interpreting Obama's "New Beginning" speech in Cairo from English into Arabic.  The analysis of the data 
revealed that there are 14 excerpts representing three types of (Leech's 1969) linguistic deviations. There are semantic, lexical 
and grammatical deviations. The calculation of the total errors (Table 4) showed that Al Arabiya TV’s interpreter made the 
highest number of errors (67) during the simultaneous interpretation of Barack Obama's speech. This was followed by Al Jazeera 
TV with 40 errors and Al Masriya TV with 36 errors. We note that semantic deviations are the most frequently made by an 
interpreter from Al Arabiya TV (44.61%), followed by Al Jazeera TV (30.77%), and then by the interpreter from Al Masriya 
TV with 24.62% (Table 5).  

8.1 Problems of meaning and style 

Semantic deviation is the deviation of meaning, which refers to the meaning of a word, phrase or sentence, according to 
(Widayanti, 2014, p. 9). Leech considers semantic deviation as a non-sense or absurdity of the rational meaning of words and/or 
sentences (Leech, 1969, p. 48; Wehmeir & Ashby, 2004, p. 65). Political discourse is a very important tool in international 
relations, especially between the USA and the Middle East. Therefore, semantic errors in its interpretation from one language to 
another can have a significant impact on these relations. What most caught our attention in the Arabic interpretation is that it is 
not identical to the original text. This is because the interpreter did not use appropriate strategies in simultaneous interpreting, 
thus the meaning and style are changed. For example, Obama is famous for being a good orator due to his unique style, choice 
of words, and figurative language. In the present case, the interpreter could not maintain that familiar touch, and this is obvious 
in the loss of meaning in most examples. The following examples are the best evidence. 

Obama has clearly declared the issue of Iraq (Excerpt 1, Table 1) “Let me also address the issue of Iraq”. This expression is 
used to introduce or evoke the issue of Iraq. However, the Arabic interpretation by Al Jazeera, was ‘’ قارعلا ةیضق عم لماعتأ  : 
ataamal maa kadiyat elirak’’ which, means “deal with the problem of Iraq”, so, the meaning was completely different from the 
original text. Similarly, in the case of Al Arabiya TV the interpreter interpreted the verb “address” in Arabic as “  ’’Okhatib : بطاخأ
which means “speak with”, which incomes here “send a message to the Iraqi population”. Another excerpt on Iraq attracted our 
attention: “Unlike Afghanistan, Iraq was a war of choice that provoked strong difference in my country and around the world” 
(Excerpt 2, Table 1), The source of major differences between the US and the rest of the world was Obama's reference to Iraq 
as a war of choice. He didn't say that the Iraq war was a US decision. Here is a contradiction in the interpretation of the Arabic 
text in the case of Al Jazeera and Al Arabiya TV channels. The misinterpretation of Obama’s speech on the Iraq case is crucial 
because it can increase tensions between the USA and Iraq. On the other hand, Obama addressed the relationship between the 
Palestinian people and Israel. He said (Excerpt 4, Table 1): “Progress in the daily lives of the Palestinian people must be part 
of a road to peace, and Israel must take concrete steps to enable such progress”. In the case of Al Masriya and Al Jazeera TV, 
the semantic deviation is clearly observed, the meaning in target text (TT) is not the same as in source text (ST), because of the 
wrong choice of words.  

The President of the United States Obama mentioned the progress in the daily life of the Palestinian people and the role of Israel 
in making this progress possible. The word “progress” means in Arabic مدقت و روطت" "  was interpreted as ققحت  ‘’tahakouk’’ which 
means “verification or check”. Similarly, the expression ‘’must be part of the road to peace’’ was interpreted as “  يف اءزج نوكی

 al kharita’’ means “map”. Professional interpreting involves complex and : ةطراخلا ’‘ however, the word ,“ ةطراخلا نم ةیمھلأا ةیاغ
cognitively demanding language processing tasks that require many simultaneous processes. In simultaneous interpretation, for 
example, the interpreter receives a fragment of a source language (SL) speech while simultaneously reformulating and producing 
another fragment in the target language (TL) (Yudes et al., 2011, p. 1040). Thus, the excerpt is misinterpreted. Transference of 
meaning is the process by which literal absurdity leads the mind to understand on a figurative level, according to (Leech, 1969, 
p. 49). In this context, the manipulation strategy was used in simultaneous interpretation in order to support and implement 
certain ideologies. In Excerpt 15, Table 1, Obama said : “America will not turn our backs on the legitimate Palestinian aspiration 
for dignity, opportunity, and a state of their own’’.  
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Obama emphasized the intention of the United States and his presidency toward the Palestinian people to obtain an independent 
state for them, by using a metaphor, Obama conceptualizes America as a person who has the ability not to turn their backs on 
the legitimate Palestinian aspiration by using the English metaphor “ will not turn our backs’’ which is interpreted metaphorically 
into Arabic as “ اھرھظ ریدت نل ’’,  by Al Arabiya TV and Al Masriya TV the meaning is conveyed partially, which not reflect the 
intention of the speaker. The interpreter has used a literal interpretation strategy. That means the interpreter has followed the 
source text form as closely as possible without following the source language structure. In most cases, this strategy did not give 
the correct meaning. 

Another Excerpt 19, Table 1 contains a figurative meaning, a metaphor in this context. Obama said ‘’ Too many tears have 
been shed; too much blood has been shed. Was interpreted by Al Masriya TV as ةریثك ءامد تلاسو ةریثك عومد تقفدت دقل  

This expression is used by the speaker to describe the horrible situation of the war, the psychological state of people and the 
most horrific atrocities committed against people of the Middle East. Obama conceptualizes tears and blood as water because of 
the enormous human losses, ‘’has been shed’’ is interpreted metaphorically into Arabic as تلاس و تقفدت , the Arabic interpretation 
was not correct, the interpreter used a literal strategy. 

8.2 Syntactic problems 

The second type of deviation was syntactic, which includes grammatical errors. (Budiharto, 2018, p. 86) stated that grammatical 
deviations occur “when a word or sentence breaks the rules of grammar”. (Leech, 1969, pp. 44-46) introduces two types of 
grammatical errors; the first is “morphology”, which is concerned with the grammar of the word; and the second is "syntax", 
which is the grammar of the way in which words are arranged within sentences. The analysis of the data showed that the 
interpreter working for Al Arabia TV made a higher rate of grammatical errors (40%), followed by the interpreter working for 
Al Jazeera TV with 34.29%, and then Al Masriya TV with 25.71% (Table 5). For the first text (Excerpt 1, Table 2): “Finally, 
the Arab States must recognize that the Arab Peace initiative was an important beginning, but not the end of their 
responsibilities”, Al Masriya TV was interpreted as 

 “.  We noticed that it is incorrect in the  اھتایلوؤسم ةیاھن تسیل اھنكلو ةمھم ةیادب تناك ةیبرعلا ملاسلا ةردابم نأب رقت نأ اھیلع اضیأ ةیبرعلا لودلا ىلع اریخأ
deep structure of the sentence. Indeed, the use of the words “  ,aydan alayha’’ reflects two meanings: On the one hand :  اھیلع اضیأ
when we say in Arabic "  aydan", we are aiming at the repetition of the action (=also, too, likewise...etc); on the other hand, it : اضیأ
is used when we want to link one action with another. In the same vein, the interpreters from Al Jazeera TV and from Al Arabiya 
TV used another form of repetition when they said " اھیلع ةیبرعلا لودلا اریخأو : wa akhiran adouwal al-Arabiya alayha". In the word 
" اھیلع ", the suffix " اھ : ha" comes back to the Arab states, so this is the repetition of the subject. In the second excerpt (Excerpt 2, 
Table 2), we note several ways of looking at the grammatical deviation, such as starting a verbal sentence with a noun and adding 
prepositions in the wrong place. In this context, the interpreter from Al Jazeera TV interpreted the ST “That is in Israel’s interest, 
Palestine’s interest, America’s interest, and the world’s interest” as “  اكیرمأ ةحلصم يفو ةینیطسلف ةحلصم يف بصیو لیئارسإ ةحلصم يف اذھ

اضیأ ملاعلا ةحلصمبو ”. Here we noticed that the mistake was made at the beginning of the verbal sentence. In this case, the verb " بصی : 
yasobo" was placed in the second position, but according to the rules of Arabic grammar, the verb must be placed at the beginning 
of the sentence. The second mistake was the addition of the preposition "ب: bi" before the word "  maslahate = interest". In : ةحلصم
Arabic, the correct preposition is " ةحلصم يف " fi", so : يف : fi maslahate". In addition, in the case of Al Arabiya TV, we found that the 
word ‘’interest’’ is singular but it was interpreted in the plural form “  masaleh’’. Although this violation of the surface : حلاصم
structure has no fundamental effect on the meaning of the sentence, this kind of error can lead to misinterpretation by Western 
readers who do not know the Arabic language. The third example (Excerpt 6, Table 2) was “America has a dual responsibility”. 
Al Arabiya TV said “   .yakaaou”, it is a masculine form but it has to be feminine one : عقی

In Excerpt 8, Table 2 , Obama said ‘’ The United States does not accept’’ . This expression was interpreted as    ةدحتملا تایلاولا 
 by Al Arabiya TV. In the original text, the tense was in present but, in the interpreted version was in the future, which is , لبقت نل

considered grammatically incorrect. Finally, the syntactic ambiguity which is the presence of two or more meanings within a 
single sentence or sequence of word.  

In Excerpt 10, Table 2 , Obama said ‘’ and say in public’’, the sentence was interpreted as  

‘’ ھلوقت ام انلع لوقت فوسو ’’ ,by Al Masriya TV ’‘ ھلوقنو لاع لوقنس نحنو نأو ’’ by Al Jazeera TV and  ‘’  ةینلاع لوقنسو ’’ by Al Arabiya 
TV. The three Arabic interpretations have different meanings, wrong in spelling and wrong grammatically. In the first 
interpretation, the idea is not clear, the interpretation means we say something in the future, the second interpretation means 
someone will say something and the final interpretation means we say something. 

8.3 Lexical problems 

The last selected error was lexical. According to (Mansoor & Salman, 2020, p. 86), lexical deviations occur when words deviate 
from their normal standard, or when words are invented in a process called neologism or nonce-formation, and also when the 
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translator/interpreter invents a new word in TL (Leech, 1969, p. 42). Leech argues that neologism is a violation of a lexical rule, 
but a more correct explanation is that an existing rule of word formation is applied more generally than usual, so that the usual 
restrictions on its application are waived in a given case (Leech, 1969, p. 42).We find that lexical deviations are frequently made 
by the interpreter from Al Arabiya TV (55.81%), followed by Al Masriya TV (25.58%), and then by the interpreter from Al 
Jazeera TV with (18.61%) (Table 5). The first example of Obama (Excerpt 1, Table 3) was ‘’Strong differences’’. This 
expression is used to indicate the degree of difference. However, in the Arabic text, the word ''strong'' was interpreted by Al 
Masriya TV and Al Arabiya TV as ''  katira'', which in Arabic means ''many'' and constitutes a large number. In fact, the : ةریثك
adjective ''strong'' reflects the ''powerful'' of differences, so it must be interpreted in Arabic as ''  chadida''. Another example : ةدیدش
from (Excerpt 4 ,Table 3) “ But we will support a secure and united Iraq as a partner, and never as a patron” caught our attention. 
The word “patron” is defined in the Cambridge dictionary as “a person or group who supports an activity, organization or cause 
by giving financial or other support”. However, this word was interpreted by Al Jazeera TV as " عبات : tabii", which means 
"follower, disciple, partisan". Al Arabiya TV also interpreted "patron" as " ودع : aadou", which means "enemy". The third selected 
example (Excerpt 12, Table 3) shows the interpretation as follows. In the case of Al Masriya TV, the verb "to ensure", which 
means to make sure that something will happen, was interpreted as " دكأتلل : liltakoud", which means to make sure. In addition, by 
Al Arabia TV, as " ققحتلا : al tahakouk'' which is verification and checking. The analysis of lexical errors in simultaneous 
interpretation shows that the professional interpreters from Channels TV did not understand the word in ST. Consequently, they 
confused the readers about the speaker's intention. Furthermore, the use of unconventional or unusual language can give the 
audience unexpected surprises and leave a strong impression on their minds. Lexical deviation can also result from slips of the 
tongue or speech errors, in which the speaker strays from his or her intended meaning to form new words. 

Simultaneous interpreting poses many difficulties and challenges for the professional interpreter, for example, interpreting for 
fast talking people on television or at political conferences, when it is not possible to find the correct equivalent of the political 
expression on the spot. Other causal factors in the occurrence of misinterpretation are the complex nature of political discourse, 
power, ideology and the linguistic differences between English and Arabic. Further to our analysis, we suggest that President 
Obama's charismatic character can be seen in his choice of words. He uses a complex linguistic model including persuasion, 
future tense statements, first-person pronouns, and modal verb tenses. Combined with this, an adequate choice of interpreting 
strategies is crucial to give the correct meaning of ST in TL.  

Simultaneous interpretation is one of the most comprehensive and energy-intensive types of cognitive activities, as 
(Chirnigovskaya et al., 2019, p. 132) have shown. A simultaneous interpreter needs to be in a certain functional state in order to 
do a successful job. Among the lexical problems of ‘’New Beginning’’ speech are words with opposite meanings, 

As mentioned in Excerpt 11, Table 3, the expression ‘’Peaceful election’’, the word peaceful means tranquil and free from 
disturbance, this word was interpreted as ةمیلسلا , three times, which means sound  ( adj ) in English and it is wrong in the meaning 
level of the original text. 

Another example, Excerpt 2, Table 3, Obama said ‘’ I hope that our wisdom will grow with our power’’.  This expression was 
interpreted as  ‘’ دحاو نآ يف انتوق عم دادزت فوس انتمكح نأ لمأ ’’ by Al Arabiya TV. The sentence ‘’ I hope ‘’ means I have hope, is to 
cherish a desire with anticipation, was interpreted in Arabic as لمأ    which is ‘’the hope’’ in general, a feeling of expectation. In 
this case the pronoun ‘’ I’’ was deleted in Arabic which gave another meaning in interpretation, and the spelling of the word 
‘’hope’’ is wrong in Arabic, which affects the meaning.  

8.4 General remarks on ‘’New Beginning’’ Arabic interpretation in the light of Leech’s theory (1969) 

In the results and discussion section, we demonstrated that the Arabic interpretation of Barack Obama's political discourse 
involved multiple linguistic issues, including semantic, lexical, and grammatical mistakes. This is a logical result of the 
complicated and ideological nature of political discourse in general, and particularly Obama’s discourse. 

Based on the above analysis, Leech’s theory is an appropriate framework for interpreting political texts, which share certain 
characteristics with literary works. The primary idea of this theory is around the speaker's deliberate choice to disregard the 
norms of normal language by employing linguistic deviations, which are commonly seen as frequent mistakes in translation, 
interpretation and a kind of manipulation by the speaker in this instance.     

Following this lucid discussion of the present linguistic deviations in Obama’s new beginning speech, we may conclude that 
Leech’s model can be applied to analyse political speeches from English into Arabic. This is what we will explain in the 
following points: first, the New Beginning speech has some literary features, such as the use of metaphor by the speaker as a 
rhetorical device of political discourse. Second, the subjectivity of the speaker by expressing his feelings, through sensitive 
words. And, third, the use of a persuasion strategy to gain the audience, through giving arguments. 

The use of Leech’s theory especially for semantic, grammatical, and lexical deviations in the simultaneous interpretation of 
political discourse, is useful for the detection of the errors committed by professional interpreters. These categories of errors 

https://www.naturalspublishing.com/Journals.asp


36                                                         R. Djaboub et al.: Statistical Analysis of Linguistic Errors… 
 

 
 
© 2026 NSP 
Natural Sciences Publishing Cor. 
 

permit the detection of the strategies of interpretation used by the interpreters. We suggest a perspective hypothesis: 

Whether other deviations of Leech's theory named phonological, dialectal, and graphological can be used for the analysis of the 
interpretation of political discourse from English into Arabic. 

9 Conclusion  

In conclusion, the challenges encountered by professional interpreters in interpreting Barack Obama’s speech can be categorized 
into lexical, vocabulary, and syntactic issues. These difficulties have resulted in significant losses in both style and meaning, 
with numerous segments being misinterpreted. The interpretation of political texts presents a complex task for interpreters, 
necessitating a keen ability to differentiate between English and Arabic, alongside extensive knowledge and proficient 
interpreting skills. Moreover, interpreters must possess both linguistic and non-linguistic competencies. The unique style and 
characteristics of Obama’s "New Beginning" further complicate the interpretation process. 

Based on the data analysis and discussions presented, further research is recommended to explore the interpretation of political 
discourse by professional interpreters. Future studies should investigate the underlying causes of the challenges faced in 
interpreting political discourse from English to Arabic, focusing on a comprehensive analysis of additional errors that may arise 
during simultaneous interpreting. 
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